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ОТНОСИТЕЛЬНОЕ ВРЕМЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
КАК ЭТНОСПЕЦИФИЧНЫЙ ФЕНОМЕН 

 
Введение. Анализ лингвистических работ, направленных на рассмотрение времени, свидетельствует о мно-

гогранности темпоральных исследований в рамках филологии на материале различных языков. На стыке этно-, со-
цио- и психолингвистики, лингвострановедения, культурологии и других смежных наук развивается сравнительно 
молодое направление лингвокультурологии, изучающее способы, которыми язык воплощает в своих единицах, 
хранит и транслирует культуру [1]. 

Несмотря на очевидные успехи в лингвистическом изучении феномена времени, думается, что эти исследо-
вания пока представляют только ступень подготовки к реконструкции относительно слитного, привычного образа 
времени в рамках отдельно взятой лингвокультуры. Недостаточно, на наш взгляд, на современном этапе уделяется 
внимания явному обособлению этноспецифичных черт объективации времени, в частности, средствами англий-
ского языка специфике концепта относительного времени. Необходимость подобных знаний не вызывает сомнений 
не только с позиций дальнейшего развития лингвистики, но и в свете диалога культур, что и определяет актуаль-
ность проведения исследований в данной области. 

Основная часть. В ходе изучения феномена относительного времени в английском языке данный элемент 
ментального пространства был разбит нами на несколько сегментов: «предшествование—одновременность/совпа-
дение—следование». 

Относительное время — концептуальный тип онтологического времени, предполагающий понимание вре-
мени не как самостоятельного феномена, а как системы отношений между явлениями действительности. 
В трактовке относительного времени за точку отсчёта принимается не просто актуальный, но прагматически важ-
ный для человека момент. При этом акцентируется совпадение или несовпадение явления с назначенным моментом 
времени, т. е. наблюдается отказ от троичного деления в пользу диады «вовремя—не вовремя», хотя данная оппо-
зиция весьма условна. 

Релятивное время включает базовые семы временного порядка: предшествование before, earlier, одновре-
менность same time, together, следование after, following. Эти элементы значения, а также широко представленные  
в данной группе этимологически нетемпоральные словообразовательные префиксы делают неразрывность связи 
времени и пространства. Пространственно-временное единство бытия находит также отражение и в синкретизме 
соответствующих языковых единиц, содержащих в своей дефиниции указание на оба параметра: concurrent — tak-
ing place at the same time or in the same location; posterior — а) situated behind, б) coming after in time.  

Необходимо отметить, что в рамках относительного времени наблюдается некоторая размытость перехода 
от предшествования к прошлому: former — а) coming before in time; б) of, relating to, occurring in the past; already(l) — 
before now or before a particular time; а также от следования к будущему: later — after the time you are talking about 
or after the present. Сходная нечёткость границы следование—будущее наблюдается и в описательных способах 
выражения темпорального содержания. Подобная слитность восприятия предшествования—прошлого, следо-
вания—будущего и совпадения—настоящего логически вполне обоснована: модусы времени развивались в индо-
европейских языках из идеи временного предшествования/следования, которая, в свою очередь, тесно связана  
с пространственным порядком. 

Однако на современном этапе интеллектуального развития западного мира можно констатировать принци-
пиальное разведение понятий предшествования—прошлого, следования—будущего и совпадения—настоящего, 
поскольку в каждой группе присутствуют лексемы несинкретичного, недвойственного плана. При этом относи-
тельно специфичным для англоязычного пространства будет акцент не на первичной триаде, а на самих модусах 

                                                 
59 © Манкевич Ж. Б., Ковалевич А. С., 2016 

Ре
по
зи
то
ри
й Б
ар
ГУ



— 120 — 
 

времени, которые по принципу «снежного кома» получают более детализированное оформление в сознании и языке. 
На основании вышеизложенных идей видится вполне обоснованной мысль о контекстуальном прошлом, настоящем 
и будущем. 

Культурно-специфичным для английского языка является также распределение созначений в первичной три-
аде относительного времени: факт темпорального совпадения практически не обрастает дополнительными оттен-
ками, тогда как предшествование и следование демонстрируют более богатый интенсионал и/или импликационал 
значения. При сравнительной традиционности добавочных смыслов значимости, ожидания и подготовки к более 
важному событию в плане предшествования, созначения непрерывности и незамедлительности последующего со-
бытия можно считать культурно-маркированными. 

Среди прочих представителей исходной триады релятивного времени следует уделить внимание лексиче-
ским единицам early/late. В одном из своих значений они трактуются в контексте событийного цикла и тем самым 
приближаются к значению начала/конца события: early — of, relating to, or occurring near the beginning of a period of 
time; late — of or relating to an advanced stage in point of time. В английском языке существуют идиоматические со-
четания: late hours — поздно вечером, позднее время; in the (wee) small/early hours — в предрассветные часы; to be 
late in the day — поздновато, слишком поздно. Из примеров следует, что системное использование прилагательных 
в данном значении является специфичной чертой английского языка: в русском, например, при передаче того же 
содержания реальности нередко предпочтение отдаётся наречиям. 

Вышеуказанная тенденция широко используется при обращении к частям суток: in the early afternoon — рано 
днём, late in the morning — поздно утром; равно как и к более длительным промежуткам времени: late in August —  
в конце августа, in early May — в первых числах мая, in early 2016 — в начале 2016 года. В полной мере идиоматич-
ность квалификаторов early/late проявляется при описании возраста человека: a man in his early 20th — человек 
двадцати с небольшим лет. При переводе на русский язык необходимо подбирать альтернативные средства выра-
жения содержания, так как наречия «рано/поздно» неприемлемы.  

Впервые на подобное использование прилагательных и наречий early/late с наименованиями частей суток  
в английском языке обратила внимание в своём исследовании И. Н. Кузьмич. Мы поддерживаем точку зрения учё-
ного в том, что подобные модели референции ко времени эксплицируют не только собственно языковую особен-
ность, но и культурное отличие англоязычного социума: «членение суток на периоды отличается здесь большей 
детализацией» [2, с. 12]. 

Заключение. Исходная триада относительного времени в наибольшей мере среди всей необразной соб-
ственно темпоральной лексики проявляет связь с пространством и имеет тенденцию к специфичным темпораль-
ным референциям. Она характеризуется когнитивно-языковой свёрнутостью и малой представленностью описа-
тельных способов вербализации темпоральных смыслов. Приоритет при этом, как нам видится, отдаётся модусам 
прошлого, настоящего и будущего с их менее книжными репрезентантами и большим количеством представителей 
комбинаторного, неоднолексемного типа. 
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СТРУКТУРНО-СОДЕРЖАТЕЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ 
СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ “MAN” В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Введение. Анализируя ситуации, которые сложились на рынке труда в сферах политики и управления, в об-

разовании, в социально-бытовой среде и, прежде всего, в институте брака и семьи, исследователи начали говорить 
о кризисе мужской гендерной роли — в первую очередь, о кризисе мужественности [1]. Женщины обвиняют силь-
ный пол в потере истинно мужских качеств, последние настаивают на пересмотре классического образа муже-
ственности, поскольку в современном мире нет места гераклам и рыцарям. Нынче мужчина утончён, с отполиро-
ванными ногтями, брезгует тяжёлым физическим трудом, обострённо чувствителен и не стыдится слёз, а также не 

                                                 
60 © Манкевич Ж. Б., Сенюта Н. П., 2016 

Ре
по
зи
то
ри
й Б
ар
ГУ


	1-2
	119-120



